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“真实交际”赋能外语专业国际传播人才培养①

四川外国语大学成都学院　 沈光临②

【摘　 要】外语在国际传播中占有重要地位，培养国际传播人才是新时代背景下外语
教育的重要使命。本文探究“真实交际”赋能外语国际传播人才培养的内涵与路径，真
实素材帮助学习者接触真实的语言学习材料，真实场景提供真实使用外语的机会，使学
生具备良好的跨文化能力和外语运用能力，能够在跨文化交际中“讲好中国故事”“传播
好中国声音”，让世界理解中国。

【关键词】真实交际；国际传播；语言能力；人才培养

一、 引言

党的二十大报告指出，“加快建构中国话语和中国叙事体系，讲好中国故事、传播好中国声
音，展现可信、可爱、可敬的中国形象”。随着国家影响力的不断提升，国际社会对中国的关注度
也越来越高，同时国际舆论场仍存在对中国形象的“有色滤镜”“双重标准”（李庆云，２０２３），
中国的国际传播面临“有理说不出”“说了传不开”“传开叫不响”的困境，国外受众对中国依旧
缺乏全面了解。要以国外受众乐于接受的方式和易于理解的语言展现中国形象，首先要解决的就
是外语水平。南非前总统曼德拉曾说：“如果你用一个人听得懂的语言与他交流，他会入脑；而如
果你用他自己的语言与他交流，他就会入心。”因此，外语作为沟通世界的载体，是提升中国国际
传播影响力、中华文化感召力、中国形象亲和力、中国话语说服力、国际舆论引导力的基础。培
养外语专业国际传播人才，对我国政治、经济和文化全球化进程中的身份表达和国际角色建构具
有重要意义。外语类院校需要发挥语言学科优势，培养学生在全球化背景下对文化差异和冲突的
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敏感性、包容性和灵活性，在学习与工作中“讲好中国故事”“传播好中国声音”，为展示真实、
立体、全面的中国贡献智慧。

二、 外语类高校的 “三进” 工作

《习近平谈治国理政》是习近平总书记围绕建设新时代中国特色社会主义进行的系统论述，一
至四卷已出版３７个语种，发行覆盖１７０多个国家和地区，成为国际社会了解中国、读懂中国的思
想之窗。２０１９年底，中宣部组织开展《习近平谈治国理政》多语种版本进高校、进教材、进课堂
（以下简称“三进”）试点工作在北京外国语大学、上海外国语大学、四川外国语大学启动。
２０２２年８月，高等学校外国语言文学类专业“理解当代中国”系列教材出版，涵盖英语、俄语、
德语、法语、西班牙语、阿拉伯语、日语、意大利语、葡萄牙语、韩国语１０个外语语种，将习近
平新时代中国特色社会主义思想系统融入外语类专业听说读写译等核心课程。“三进”背景下的外
语专业教育旨在培养对外传播的精英人才，拥有家国情怀和全球视野，能够用外语讲好中国故事，
把中国介绍给世界。

“三进”工作是外语教育构建自主知识体系、创新人才培养的有益探索。“理解当代中国”系
列教材内容包括《习近平谈治国理政》（多语种版本）、党的十九届六中全会审议通过的《中共中
央关于党的百年奋斗重大成就和历史经验的决议》中“十个明确”、习近平总书记《在庆祝中国
共产党成立１００周年大会上的讲话》等权威文献。学生通过“三进”学习，能够领悟中国思想、
中国理论、中国智慧，储备“讲好中国故事”的知识内容体系。但是，在国际传播中，要将这些
知识体系外化于言，首先必须借助外语能力。学生只有具备扎实的外语语言基本功和较强的跨文
化能力，才能在国际合作以及各行各业中传播中国价值，“讲好中国故事”。鉴于此，本文研究问
题如下：①赋能外语国际传播人才培养的技术路径是什么？②如何基于该路径开展教学实践？

三、 外介中向中介外转换的技术路径

外语教育以学习各国语言文化为载体，是国际传播与中外交流的窗口。外语教学在把世界介
绍给中国（“外介中”）的同时，更应把中国介绍给世界（“中介外”）。源于受众、语言、文化、
图式的差异，相较于外介中，中介外更具有挑战性。如何用第二语言（简称“二语”）向外国人
介绍真实的中国，并让外国人听得懂、愿意听、传得开，需要掌握受众特点、语言表达、文化编
码、图式差异，遵守真实、充分、关联、清楚等原则。实施外介中向中介外的转换，要充分发挥
外语的政治性、工具性和人文性，建构融通中外的话语体系。在外语教学中落实“三进”，旨在使
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外语专业学生在对外交流和国际传播中能够讲清楚中国的政治制度、经济社会、价值观念、优秀
文化等内容，解决“讲什么”的问题。至于“怎么讲”和“讲得好”，更需要广大外语教育者积
极思考。本研究认为，中介外的成功之举在于话语与话术的提升。一方面，精准把握国家方针政
策，在教学中输入时政内容的外文表达，理解中国话语体系的基本逻辑、中国故事的叙述框架；
另一方面，正确认识中外文化叙事差异，搭建线上国际交流合作平台，利用多模态话语特征，引
导学生通过图像、音乐、短视频等多元方式用外语讲好中国故事，增强国际传播的亲和力，实现
政治话语与生活话语的有机融合，既有政治的高度，也有生活的温度，使对方易于理解、容易接
受、乐于分享。

国际传播能力指通过大众传播媒介进行的跨越民族国界、具有强烈政治属性的跨文化信息交
流与沟通能力（胡邦胜，２０１６）。外语国际传播人才首先要具备良好的听说读写译能力，而语言能
力的培养依托于真实语境下的真实语料。在跨文化交际中，信息发出者根据自己的目的、意念和
文化概念发出信息即话语。信息接收者根据发来的信息和自己的目的、意念及原有的文化概念去
再现、理解和接受对方的意念。由于彼此原有的文化概念不同，若不能注意调整话语、交流策略
以及语言交流符号中的暗含意义，双方就不能达成准确的理解和完全的沟通。例如，法语ｍｏｂｉｌｉｔé
ｅｎｃａｄｒéｅ直译为“受规范的移动”，意译为“校级交流（中介、ＤＩＹ）”。如果不考虑文化因素，
只局限于短语的表层信息，就会造成跨文化沟通中的误解和障碍。因此，真实交际可以帮助理解
文化背景、言语和行为要表达的真正意义，提升学生的语言运用能力和跨文化能力。在外语教学
中，要做到有效的真实交际，需要真实素材和真实场景的“双向奔赴”。

（一）真实素材

真实素材产生于讲外语的人之间相互交流的原始材料，所以它是真实交际情景中产生的话轮，
而非二语习得所编撰的话轮（Ｊｅａｎ－Ｐｉｅｒｒｅ Ｃｕｑ，Ｉｓａｂｅｌｌｅ Ｃｒｕｃａ，２００２）。真实素材属于范围广泛的交
际情景和书面、口语及视觉信息的大集合，种类丰富，如日常生活素材（城市地图、火车时刻表、
旅游手册等），行政管理类素材（登记卡、银行开户申请表、居留证申请表等），书面、语音或电
视媒体素材（文章、天气预报、星象、广告、连续剧等），口语素材（采访、歌曲、实时对话、
即兴交谈等），文画一体素材（电影、连环画等），肖像素材（照片、画像、漫画等）。与“制造
文本”相比，这些文本和话语素材呈现出多样性。有的教学法专家称其为“粗素材”，而另一些
教学法专家更喜欢把它叫做“社会素材”。

在外语教学中采用真实素材的益处有以下几点：第一，让学习者与真实的语言应用建立联系，
能够呈现真实情景；第二，这些材料可以在语言教学与文化教学之间建立密切的联系，解决语言
教学中的语言与文化分离的问题；第三，通过真实素材，学生能够直接接触当下的现实生活和思
维方式；第四，可激发学生的学习热情，且同时具有奖励的效果，因为真实素材让学生真正能理
解别人的语言，这种回报是学生最乐意感受到的（沈光临，２０２２）。
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需要注意的是，真实素材不能构成完整一课的内容，也不能作为初级或中级的唯一教学内容。
素材的选择需要满足严格的要求，如注意学生的年龄和国别，避免文化冲突；符合学生的学习习
惯、起始水平、学习进度、学习需求和课程目标；避免使用会被快速淘汰的素材；兼顾复杂程度、
长度和语言专业化程度。如果处理不当，会让学习者反感。所以有时还要去掉其粗糙的部分，进
行教学化处理。法国教育学家Ｙｖｅｓ Ｃｈｅｖａｌｌａｒｄ （１９８５）在其专著《教学化转变———从学术知识到
实教知识》 （Ｌa ｔｒaｎｓｐｏｓｉｔｉｏｎ dｉdaCｔｉｑｕｅ － Ｄｕ ｓaｖｏｉｒ ｓaｖaｎｔ aｕ ｓaｖｏｉｒ ｅｎｓｅｉgｎé）中提出了教学化转变
（Ｔｒａｎｓｐｏｓｉｔｉｏｎ Ｄｉｄａｃｔｉｑｕｅ）理论。该理论认为在课堂上被实际教授的知识接受了两个阶段的改造：
第一阶段是科学领域的知识（学术知识）被改造成适应于课堂教学的知识（应教知识）；第二阶
段是教师和学生对应教知识的改造，即应教知识通过课堂活动变成了实教知识。因此，使用真实
素材应从知识的角度分析教学的规律，对其进行必要的教学化改造，并采用合适的教学策略（沈
光临，２０２０）。

Ｄａｎｉｅｌ Ｃｏｓｔｅ确定了一条使用真实素材的基本教学原则：“即使将制造的文本引入真实交际情
景，也好于使用真实文本作为全制造练习的载体和来源。”将真实文本用于纯语言目的的教学，或
用于学习一个非真实素材特有的语言现象，结果可能导致脱离了交际情景，同时扭曲了使用真实
素材的真正目的，即首先要理解信息的内容。所以，使用真实素材教学中最重要的是让学习者感
觉到其真实性、趣味性，推荐给学习者接近真实的交流活动，在课堂上重构“交际情景”“使用
条件”和“交际愿望”。

（二）真实场景

２０世纪７０年代，美国社会语言学家Ｄｅｌｌ Ｈｙｍｅｓ提出语言交际能力学说，认为语言交际能力包
括社会文化因素，即交际能力由语言能力（语言知识）和社会语言能力（在社会语言环境中恰当
地运用语言知识和技能的能力）两方面构成。９０年代初，Ｂａｃｈｍａｎ （１９９０）在其语言测试专著
Ｆｕｎdaｍｅｎｔaｌ Ｃｏｎｓｉdｅｒaｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｌaｎgｕagｅ Ｔｅｓｔｉｎg中，提出语言交际能力是把语言知识和语言使用的情
景结合起来创造并解释意义的能力，应在真实或接近真实的情景中通过完成真实的交际任务来测
量考生运用语言知识的能力。在语言交际论的基础之上，Ｖｙｇｏｔｓｋｙ强调只有当学习者积极参与社
会交流或者在自我话语中创造性地模仿他人话语时，语言输入才起重要作用。语言学习不是一个
从输入、互动到输出的线性过程，而是交际双方的交流过程（文秋芳等，２０１９）。

传统的外语教学主要以知识传授为主，缺乏深入的场景体验。讲授型主导的教学简化了跨文
化交际能力培养，导致狭隘的文化观与僵化的思维（张红玲，２０１２）。学生参与角色扮演、影视展
播、关键事例等活动，往往浮于表层体验，无法深入进行系统性的思辨产出，难以达到深层内化
的效果（易莉曾蕾，２０２２）。真实情景下的活动有助于达成知识的情景性和社会交往性。外语教
学教师应在课堂内外为学生创设真实的语言交际场景，使学生有大量的自然语言交流机会，提高
语言能力和跨文化能力。真实的场景包括以下三个要素：第一，人———跨文化的人，即有真实的
输出对象，活动发生在语言和文化背景方面有差异的人们之间；第二，事———跨文化的事，即任
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务型教学，在任务的驱动下有明确的沟通目标，真实的目标，与生活工作一样的目标，不是学习
和虚构的目标；第三，背景———跨文化的背景，帮助学生在跨文化背景下广泛接触真实语言。赋能
中介外的外语教学从注重“真实的生活语言”即“真实素材”，逐渐拓展到“真实场景”的运用。

四、 真实语境的虚拟建构

信息技术的发展为真实语境的建构创造了条件。学习者可以通过网络与真实的人就真实的话
题进行交流，完成真实的交际任务。这样的语言学习有助于提高学习者的沟通协作能力、自主学
习能力、多媒体技术应用能力及跨文化交际能力。学生能够在真实的语言活动中进行形式多样的
语言输入，在真实的交际环境中展示和锻炼自己的语言交际能力。教师运用现代信息技术，在
“真实素材”和“真实活动”教学理念的指导下搭建真实语境的虚拟平台，使具有不同文化背景的语
言学习者互相分享并学习语言文化知识，在数字化交际中传播中华优秀文化，传递中国价值观念。

本文以“空中课堂”为例，阐释真实语境的虚拟构建。我院法语专业通过“空中课堂”的形
式，与法国高中开展国际交流项目，加强学生对国外社会文化等方面的了解，提高对外交流的关
注，引导学生向世界讲述中国。中、法两国师生组建学习共同体，以网络为平台，围绕任务驱动、
线上交流、评价反馈三个环节开展活动，激发学生的外语学习兴趣和学习动力，促进跨文化交际
与传播。其具体流程如下：

（１）课前任务驱动。双方教师在课前共同确定每一期交流的话题，包括景点、游戏、文化与
社会现象等充分体现两国文化特色和民俗传统的内容。继而以话题为目标导向，要求学生用目的
国语言进行相关资料的查找、筛选、梳理和总结，并形成小论文、微报告、微视频等成果。双方
学生共同参与对方任务的完成，在交流合作中促进语言技能和文化沟通。

（２）课堂线上交流。双方学生在空中课堂连线，使用目的语展示任务成果，进行真实语境的
跨文化交流。学生观看对方的展示之后，就相关内容提出问题，继而由展示组学生使用目的国语
言进行讲解，即外国学生用中文讲、中国学生用法语讲。教师仅以引导者的身份将各环节串联起
来，将学习的舞台完全交予学生。

（３）课后评价反馈。活动采取对等评价与成绩共享的形式，共同构成形成性评价。对等评价
即对联合小组展开评价，考查外国学生的中文表达能力以及中国学生的外文表达能力。外国学生
的成绩由中国学生和中国教师评定，中国学生的成绩由外国学生和外国教师评定。成绩共享指中
国学生要参与并帮助法国学生完成课前任务，因此学生的个人成绩还要包括法国学生中文呈现成
绩和学生自己的外文呈现成绩。

“空中课堂”形成了真实语境的虚拟建构，为外语专业学生搭建了真实的跨文化交际平台，能
够有效激励学生运用外语开展跨文化交流，理解语言背后的文化内涵，思考在如何更好地理解世
界的同时“传播好中国文化”“讲好中国故事”，实现中外文化交流互鉴。
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五、 结语

本文探索了“真实交际”赋能外语国际传播人才培养的内涵与路径，从微观层面阐释了真实
素材与真实场景融入外语教育的具体操作。在实践过程中，师生需要遵守基于数字平台与社交媒
体的道德规范。教师要首先把好政治观，以习近平新时代中国特色社会主义思想为指导，落实立
德树人根本任务，引导学生坚持正确的政治方向和价值导向，保持政治敏感性，储备并使用政治
性用语的权威外语表达。在真实交际中要遵守互惠性和相互性原则，完成双向平等的互动。任何
缺乏弹性的以自己的文化作为沟通标准的互动，都是跨文化沟通的障碍。同时，还要注重安全性
原则，包括对学生的跨文化安全意识和网络安全意识的教育。尊重其他国家的文化，避免提出对方
文化禁忌的内容，减少文化交流中的潜在冲突。教师还要培养学生在跨文化交际过程中坚定“四个
自信”，要批判性地接受外国文化，保持自己的特点和个性，强调母语文化保护。只有这样，学生才
能真正学好外语，同时又保持自己的文化身份。综上所述，培养有效的跨文化交际能力，需有真实
跨文化交际的训练。真实素材和真实情景有助于真实交际的实现，从而提高二语习得的有效性和质
量，为将来培养国际传播能力奠定正确的基础，为国家培养国际传播多语种精英人才做出贡献。
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